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1. Introduction 

Le présent rapport rassemble les chiffres les plus importants sur les interventions d’in-

terprétariat communautaire et de médiation interculturelle dans le réseau d’INTER-

PRET en 2025. 

Traditionnellement, l’interprétariat communautaire couvre principalement les do-

maines de la formation, de la santé et du social. Depuis 2019, les interventions dans 

le cadre de la protection juridique de la procédure d’asile accélérée sont également 

saisies. Cependant, l’interprétariat dans le cadre de la procédure d’asile et pratique-

ment toutes les interventions dans le secteur de la justice ne sont pas incluses dans 

ces statistiques. Les institutions responsables (SEM, police, tribunaux, etc.) ne colla-

borent pas avec les services d’interprétariat communautaire. Aussi d’autres institu-

tions, par exemple certaines écoles et hôpitaux travaillent avec leurs propres listes 

d’interprètes. Les chiffres des interventions correspondantes ne sont pas disponibles. 

Le nombre réel d’interventions d’interprétariat effectuées en Suisse dépasse donc de 

loin celui qui est compilé dans ce rapport.  

La médiation interculturelle désigne la transmission de savoirs, de compétences et 

d’informations, transculturelle consciente et basée sur une expérience personnelle 

d’intégration, entre personnes vivant dans des réalités différentes. Des prestations et 

des activités correspondantes se situent dans le domaine de projets, du conseil, du 

suivi, des activités de formation, de l’animation de discussion ou de la communication 

d’informations. Certaines prestations et activités se déroulent dans les langues offi-

cielles de la Suisse, mais beaucoup d'entre elles sont également proposées dans les 

langues d'origine des médiateurs·trices interculturel·le·s. 

La base de la saisie des statistiques des interventions est un formulaire Excel, dé-

veloppé en collaboration avec les services d’interprétariat régionaux et un document 

explicatif avec des indications pour la saisie et la répartition des interventions1. Pour 

l’analyse des chiffres de l’année 2025, INTERPRET a reçu des fiches de données de 

22 services d’interprétariat. Parmi ceux-ci, deux services sont nouveaux au sein du 

réseau INTERPRET et ont communiqué leurs chiffres pour la première fois. 

INTERPRET remercie chaleureusement les services pour leur collaboration. 

En 2024, les tendances suivantes sont spécifiquement notables : 

• La part des interventions réalisées par des interprètes qualifié·e·s a nettement 
augmenté par rapport aux années précédentes. 

• Le nombre d’interventions a augmenté. La croissance par rapport à l'année pré-
cédente s'est très légèrement ralentie. 

• Le nombre d’interventions réalisées par vidéo a augmenté. 

• Il y a de nouveau des changements notables dans la demande de langues 
d'interprétariat : le nombre d’interventions en ukrainien a continué d'augmenter. 
En outre, en 2025, on constate une augmentation de la demande pour les 
langues d'Afrique de l'Est (en particulier l'amharique, le somali et le tigrigna).  

 

1 Ces deux documents sont téléchargeables sur le site d’INTERPRET dans la rubrique « Statis-
tiques » (www.inter-pret.ch/fr/service/statistiken-77.html) 

https://www.inter-pret.ch/fr/service/statistiques-77.html
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2. Statistiques des interventions 2025 

 

Le rapport statistique 2025 se base sur les chiffres de 22 services d'interprétariat en 

Suisse alémanique, romande et italienne.  

En 2025, 698’750 interventions ont été effectuées, d’une durée totale de 796’120 

heures. C’est une légère augmentation (+6% d’heures ; +8% d’interventions) par rap-

port à l'année précédente (figure 2.1). Après un ralentissement très marqué de la crois-

sance en 2024, en 2025, celle-ci est res-

tée à un niveau similaire à celui de l’an-

née précédente et ne s’est guère affaiblie. 

Il faut toutefois noter qu’en 2025, deux 

services d’interprétariat ont rejoint le ré-

seau d’INTERPRET et de suite contribué 

leurs chiffres. 

44% des interventions ont eu lieu dans le 

domaine de la santé (soit 310’305 inter-

ventions, figure 2.2). La très forte crois-

sance du nombre d'interventions dans le 

domaine de l'asile, observée en 2021-

2023, a continué de ralentir (2025 : 0% ; 

2024 : +8% ; 2023 : +45%). 

La grande majorité des interventions (79%, 

soit 549’903 interventions) était effectuée 

sur place (figure 2.3). Mais il y a des diffé-

rences entre les domaines de travail : dans 

le domaine de l'asile, l'interprétariat est as-

suré par téléphone dans 53% des interven-

tions. Le nombre d’interventions réalisées 

par vidéo reste relativement petit, mais a 

nettement augmenté par rapport à l’année 

précédente (+83%).  

Figure 2.1: Heures d’intervention 2008-2024 avec différence à l’an précédent 

Figure 2.2: Nombre d’interventions selon le do-
maine 2024-2025 

Figure 2.3: Nombre d’interventions selon le type 
2024-2025 
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Sur les 22 services d’interprétariat, 

14 travaillent en Suisse aléma-

nique et proposent principalement 

des prestations avec l'allemand 

comme langue officielle. La majo-

rité des interventions (53%) ont 

toutefois été effectuées en Suisse 

romande, avec le français comme 

langue officielle (figure 2.4). 

 

Si l'on examine la répartition entre les différents services d'interprétariat, on constate 

que les trois services qui ont proposé le plus d’interventions sont situés en Suisse ro-

mande (figures 2.5 et 2.6). 

  

Figure 2.4: Part des langues officielles 2024-2025 
*en 2024, il n’y avait que 12 services en Suisse alémanique 

Figure 2.5: Nombre d’interventions par service 
d’interprétariat 2025 

Figure 2.6: Nombre d’heures par service d’in-
terprétariat 2025 
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Comparé aux années précédentes, il y avait 

des changements dans la demande pour 

certaines langues d'interprétariat en 2025 : le 

nombre d’interventions en ukrainien et dans 

certaines langues d'Afrique de l'Est (amha-

rique, tigrigna, somali, ainsi que des langues 

rarement demandées comme l'oromo et le 

tigre) a nettement augmenté. L’ukrainien 

était la langue d’interprétariat la plus deman-

dée en 2025 (figure 2.7). 

 
En 2025, on a par ailleurs constaté une nette 

augmentation de la part des interventions ef-

fectuées par des interprètes qualifié·e·s. Cette part avait déjà légèrement augmenté 

en 2024 (en 2023, c’étaient 52 % des interventions, puis 54% en 2024). Elle s’est 

désormais clairement élevée à 60 % (figure 2.8). Les raisons de cette progression sont 

diverses. En 2025, plusieurs services d’interprétariat ont commencé à donner la prio-

rité aux interprètes qualifié·e·s lors de l’attribution des interventions. Cette évolution 

est aussi liée à des nouvelles possibilités techniques pour le placement d’interprètes. 

De plus, ces dernières années, l’augmentation soudaine de la demande pour certaines 

langues d’interprétariat, en particulier l’ukrainien et le russe, a conduit à ce que de 

nombreuses interventions soient assurées par des interprètes nouvellement re-

cruté·e·s et non encore qualifié·e·s. Entre-temps, certaines de ces personnes ont pu 

obtenir une qualification. (Sur les 184 certificats délivrés dans le cadre du nouveau 

système de qualification INTERPRET, 44 ont été attribués à des interprètes dont la 

langue d’interprétariat est l’ukrainien et/ou le russe.) Les interventions dans ces 

langues, qui restent très demandées, sont désormais effectuées par des interprètes 

qualifié·e·s. Il ne faut pas non plus négliger le renforcement d’efforts de qualification 

au sein des services d’interprétariat, notamment par le financement de la formation 

d’interprètes, et chez INTERPRET, surtout par l’introduction du nouveau système de 

qualification plus rapide. 

  

Figure 2.7: Les 10 langues les plus fré-
quentes 2024-2025 

Figure 2.8: Interventions selon qualification des ICMI 2014-2025 
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3. Base de données 

 

Pour l’année 2025, INTERPRET a reçu les données pour l’évaluation statistique des 

chiffres d’intervention de 22 services d’interprétariat et de médiation interculturelle. 

Nom Service Types d’interprétariat 
Langue 
officielle 

ald Ausländerdienst Baselland sur place, par téléphone, par vidéo D 

AOZ Medios AOZ Medios, Asyl-Organisation Zürich sur place, par téléphone D  

Appartenances Appartenances Vaud sur place, par téléphone, par vidéo F 

AVIC-OSEO 
AVIC-OSEO Valais – Action Valaisanne pour 
l’interprétariat communautaire  

sur place, par téléphone, par vidéo; 
médiation interculturelle 

F 

Bhaasha Bhaasha sur place, par téléphone, par vidéo F 

Comprendi Dolmetschdienst Comprendi, Caritas Bern sur place, par téléphone, par vidéo D  

Connexxion Connexxion Sarl. sur place, par téléphone, par vidéo F 

COSM 
COSM – Centre d'interprétariat communautaire 
et de traduction, Service de la cohésion multi-
culturelle  

sur place, par téléphone, par vidéo F 

CRG 
Service d'interprétariat communautaire et de 
médiation interculturelle, Croix-Rouge gene-
voise 

sur place, par téléphone; médiation 
interculturelle 

F 

DD Zentral-
schweiz 

Dolmetschdienst Zentralschweiz,  
Caritas Luzern 

sur place, par téléphone, par vidéo; 
médiation interculturelle 

D 

DERMAN TI Agenzia DERMAN Ticino, SOS Ticino  
sur place, par téléphone, par vidéo; 
médiation interculturelle 

I  

dolmX dolmX AG par vidéo D 

FMO 
Interkulturelles Dolmetschen, Forum Migration 
Oberwallis (FMO) 

sur place, par téléphone, par vidéo D 

HEKS ikV 
Alter und Migration, Brückenbauer:innen, Vi-
talina, HEKS Geschäftsstelle beider Basel 

médiation interculturelle D 

HEKS  
Linguadukt 

HEKS Linguadukt 
sur place, par téléphone, par vidéo; 
médiation interculturelle 

D 

interunido interunido sur place, par téléphone, par vidéo D 

komin komin Kompetenzzentrum für Integration sur place D 

Rheintal Fachstelle Integration Rheintal 
sur place, par téléphone; médiation 
interculturelle 

D 

SAH SH DERMAN, SAH Schaffhausen 
sur place, par téléphone, par vidéo; 
médiation interculturelle 

D  

se comprendre se comprendre, Caritas Suisse 
sur place, par téléphone, par vidéo; 
médiation interculturelle 

F 

Arge Verdi Arge Verdi  
sur place, par téléphone, par vidéo; 
médiation interculturelle 

D 

Winterthur 
Interkulturelles Dolmetschen, Fachstelle Integ-
rationsförderung, Stadt Winterthur 

sur place, par téléphone, par vidéo D 

  

Figure 3.1: Services d’interprétariat 2025 



 

 

Schweizerische Interessengemeinschaft für interkulturelles Dolmetschen und Vermitteln 
Association suisse pour l‘interprétariat communautaire et la médiation interculturelle 
Associazione svizzera per l‘interpretariato e la mediazione interculturale 

 
 

6 

4. Limitations des données recueillies 

Comme les années précédentes, les chiffres dans ce rapport peuvent contenir 

quelques imprécisions qui sont dues à la méthode de saisie utilisée : 

• L’attribution à un domaine est faite par le biais de l’adresse de facturation 

d’un·e client·e. Le service d’interprétariat n’est pas toujours en mesure d’identi-

fier précisément le domaine d’intervention (par exemple lorsque le client et 

l’adresse de facturation sont une école, le domaine peut être une école primaire 

ou secondaire). 

• Les interventions effectuées en dehors des structures des services d’inter-

prétariat (p.ex., par des interprètes internes et/ou des listes d’interprètes au 

sein d’une institution, par des mandats directs à des interprètes indépen-

dant·e·s) ou des interventions d’interprétariat non-réglées (p.ex., par des 

membres de famille ou collègues multilingues) ne sont pas comptabilisées. 

 

Les données dans ce rapport sont par conséquent aussi précises et complètes que la 

saisie et l’attribution des interventions par les services d’interprétariat le permettent. 
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5. Annexe : chiffres détaillés 

 

Les pages suivantes présentent divers tableaux et graphiques contenant des données 

supplémentaires sur les interventions en interprétariat communautaire et en médiation 

interculturelle. Elles complètent le rapport statistique des pages 2-4, qui résume de 

manière concise les principaux indicateurs et les tendances marquantes de l'année 

sous revue. 

Les chiffres détaillés portent sur les thèmes suivants : 

5.1. Interventions et heures ......................................................................................................... 8 

5.2. Qualification des interprètes et des mediateurs·trices .................................................. 10 

5.3. Langues ................................................................................................................................ 13 

5.4. Domaines ............................................................................................................................. 15 

Le domaine de la santé ...................................................................................................... 16 

Le domaine de l’asile .......................................................................................................... 17 

Le domaine du social .......................................................................................................... 17 

Le domaine de la formation ............................................................................................... 19 

Le domaine des autorités et des tribunaux ..................................................................... 20 

5.5. Types ..................................................................................................................................... 21 

Interventions sur place ....................................................................................................... 22 

Interventions par téléphone ............................................................................................... 22 

Interventions par vidéo ....................................................................................................... 22 

Interventions en médiation interculturelle ........................................................................ 23 

 

Les chiffres sont présentés sans commentaire, accompagnés parfois de brèves expli-

cations. Pour toute question ou si vous souhaitez recevoir de plus amples informations, 

le centre de compétences d'INTERPRET se tient à votre disposition : 

info@inter-pret.ch. 
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5.1. Interventions et heures 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Figure 5.1.1: Heures d’interprétariat 
2008-2025 

Figure 5.1.2: Durée d’intervention 
moyenne (en minutes) selon le domaine et 

le type 2025a 
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Figure 5.1.3: Nombre d’interventions par service 
d’interprétariat 2025 

Figure 5.1.4: Nombre d’heures par service d’inter-
prétariat 2025 

Figure 5.1.5: Nombre d’interventions et d’heures par service d’interprétariat 2025 
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5.2. Qualification des interprètes et des mediateurs·trices 

Les services d’interprétariat répartissent les interprètes communautaires et média-

teurs·trices interculturel·le·s (ICMI) selon les profils de qualification suivants : 

• ICMI avec brevet fédéral  

• ICMI avec certificat INTERPRET  

• interprètes avec qualification supérieure (p. ex. master en interprétariat de 

conférence ou CAS en interprétariat judiciaire et administratif ZHAW etc.) 

• ICMI en formation (en train de suivre un cours dans le système de qualification 

INETRPRET2 ou ayant au moins suivi un cours d’introduction et une formation 

continue au sein d’un service d’interprétariat au cours des deux dernières an-

nées) 

• personnes sans qualification d’interprète 

 

Dans ce rapport, INTERPRET considère comme qualifiée toute personne qui dispose 

du brevet fédéral, du certificat INTERPRET ou d’une qualification supérieure en inter-

prétariat.  

Le certificat INTERPRET est une qualification de base. Dans de nombreuses situations 

(p. ex., pour l’interprétariat auprès des tribunaux ou en psychothérapie), des compé-

tences supplémentaires sont nécessaires (p.ex., l’interprétariat dans des situations 

complexes en raison d’exigences élevées quant à la terminologie, la clarté des rôles, 

les compétences d’interprétariat, distanciation émotionnelle), ainsi que des attesta-

tions de langue plus pointues (p.ex., C1 ou plus élevé pour la langue officielle). Les 

catégories ICMI avec brevet fédéral ou les interprètes avec qualification supérieure 

satisfont à ces exigences. 

Une partie des interprètes ne dispose (encore) d’aucune des trois formations, mais ont 

souvent eu un cours d’introduction ainsi que diverses formations continues dans le 

domaine concerné (p.ex., cours 

d'accréditation plus court pour 

les interprètes aux tribunaux ou 

offres de formation continue au 

sein des services d’interpréta-

riat). Les explications pour un 

manque de qualification sont di-

verses : financières, par 

manque de temps, mais aussi 

des compétences écrites dans 

la langue officielle souvent plus 

faibles que les compétences 

orales.  

  

 

2 Des informations concernant les cours se trouvent sur le site Internet d’INTERPRET, sous Système 
de qualification INTERPRET – Cours actuels (https://www.inter-pret.ch/fr/formation-et-qualifica-
tion_0/systeme-de-qualification-interpret/cours-actuels-312.html)  

Figure 5.2.1: Nombre et part des inter-
ventions selon la qualification des 
ICMI 2025 

https://www.inter-pret.ch/fr/formation-et-qualification_0/systeme-de-qualification-interpret/cours-actuels-312.html
https://www.inter-pret.ch/fr/formation-et-qualification_0/systeme-de-qualification-interpret/cours-actuels-312.html
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Figure 5.2.2: Interventions par qualification des ICMI 2025 com-
parées à 2024 

Figure 5.2.3: Interventions selon la qualification des ICMI 2014-2025 

Figure 5.2.4: Nombre d’interventions moyen par ICMI selon la qualification 2018-2025 
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Figure 5.2.5 Part des interventions selon la 
qualification des ICMI dans les services d’in-
terprétariat 2025 
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5.3. Langues 

 

 

 

 

 

  

Figure 5.3.1: Part des langues officielles 2024-2025 
*en 2024, il n’y avait que 12 services en Suisse alémanique 

Figure 5.3.2: Nombre d’interventions et part des langues d’interprétariat 2025 
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Figure 5.3.3: Les 10 langues d’interprétariat les plus fréquentes 2021-
2025 

Figure 5.3.4: Changements dans la demande d’après les langues d’interprétariat 2024-
2025 
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5.4. Domaines 

Les domaines de travail suivants ont 

été distingués.a 

• Formation 

• Santé 

• Social 

• Asile 

• Autorités et tribunaux 

Dans chaque domaine, une distinction a 

été faite entre les sous-catégories, qui 

sont détaillées ci-dessousb. 

 

 

  

Figure 5.4.1: Nombre et part des interventions 
selon le domaine 2025 

Figure 5.4.2: Nombre d’interventions selon le 
domaine 2024-2025 

Figure 5.4.3: Durée moyenne d’intervention 
selon le domaine 2025 

Figure 5.4.4: Part de domaines selon le service d’interprétariat 2025 
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Le domaine de la santé 

 

 

 

Le domaine de santé se compose des sous-domaines suivants :  

Sous-domaine Exemple / explication 

Hôpital STATIONNAIRE/Séjours hospitaliers  Séjours stationnaires en milieu hospitalier 

Hôpital AMBULATOIRE 
Traitements ambulatoires dans les hôpitaux, « médecine communau-

taire », urgences, policliniques explicitement ambulatoires, etc. 

Cabinets médicaux, centres de santé, etc. 
Cabinets médicaux privés (médecins de famille, spécialistes), centres de 

santé, aide et soins à domicile, dentiste, pharmacie, etc. 

Psychiatrie / psychothérapie STATION-

NAIRE 
Séjours stationnaires en milieu psychiatrique 

Psychiatrie / psychothérapie AMBULA-

TOIRE 

Traitements ambulatoires dans les policliniques psychiatriques, cabinets 

privés de psychothérapie, service ambulatoire pour victimes de la torture 

et de la guerre etc. 

Réhabilitation / thérapie Ergothérapie, physiothérapie, cliniques SUVA, etc. 

Expertise 
Expertises AI par des bureaux d’expertise ou les services médicaux ré-

gionaux (SMR) 

Conseil / prévention Centre de puériculture, conseil en diététique, etc. 

Autres (santé) Lorsque l’affectation aux catégories établies n’est pas claire. 

 

  

Figure 5.4.5: Données de base domaine de la santé 2025 

Figure 5.4.6: Part d’interventions dans 
les sous-domaines santé 2025b 

Figure 5.4.7: Nombre d’interventions, 
part et différence à 2024 selon le sous-
domaine santé 2025b 
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Le domaine du social 

 

 

 

Le domaine du social se compose des sous-domaines suivants : 

Sous-domaine Exemple / explication 

Aide sociale Services de l’aide sociale, services sociaux 

Offices régionaux de place-

ment ORP 
Entretiens de conseil et d’information dans le cadre de l’assurance chômage 

Autorités et offices Aide aux victimes, Office des mineurs, Contrôle des habitants, Office de la migration, etc. 

Protection de l’enfant et de 

l’adulte 
Entretiens dans le cadre de la protection de l’enfant et de l’adulte, justice de paix 

Services de consultation 
Divers services de consultation, sur base bénévole, offres vastes, plutôt privées (p. ex. 

aide contre le sida) 

Office de l’état civil Entretiens dans le cadre de naissances, mariages, décès, etc. 

Autres (social) lorsque l’affectation aux catégories établies n’est pas claire. 

 

 

 

  

Figure 5.4.8: Données de base domaine du social 2025 

Figure 5.4.10: Nombre d’in-
terventions, part et différence 
à 2024 selon sous-domaine 
social 2025b 

Figure 5.4.9: Part dinterven-
tions dans les sous-do-
maines social 2025b 
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Le domaine de l’asile 

 

 

 

Le domaine de l’asile se compose des sous-domaines suivants :  

Sous-domaine Exemple / explication 

Représentation juridique 
représentation juridique (accompagnement juridique) gratuite pour les requérant·e·s 

d’asile, organisée par des organisations mandatées par le SEM 

Consultation (procédure d’asile) 
consultation gratuite de soutien d’accompagnement pendant la procédure, organisée par 

des organisations mandatées par le SEM 

Conseil en vue du retour informations et soutien pour les requérant·e·s débouté·e·s ou désireux·se de rentrer  

Soins médicaux dans les centres 

fédéraux de requérant-e-s d’asile 
frais d’interprétariat pris en charge par le SEM 

Soins médicaux dans les centres 

cantonaux 
frais d’interprétariat relevant de la compétence des cantons 

Conseil (social) / Consultation 

sociale 

Conseil dans l’aide aux requérant·e·s d’asile et réfugié·e·s (en dehors du cadre de l’aide 

sociale) 

Autres (asile) lorsque l’affectation aux catégories établies n’est pas claire 

 

 

 

 

  

Figure 5.4.11: Données de base domaine de l’asile 2025 

Figure 5.4.12: Part d’inter-
ventions dans les sous-do-
maines asile 2025b 

Figure 5.4.13: Nombre d’in-
terventions, part et diffé-
rence à 2024 selon le sous-
domaine asile 2025b 
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Le domaine de la formation 

 

 

 

Le domaine de la formation se compose des sous-domaines suivants : 

Sous-domaine Exemple / explication 

Préscolaire Structures d’accueil collectif de jour, atelier de jeu, projet d’encouragement précoce 

Degré primaire (école enfantine y 

compris) 

Ecole enfantine, cycle élémentaire correspondant en général aux années scolaires 

1 à 6 

Degré secondaire I 
En général, il s’agit des années scolaires 7 à 9 (école secondaire jusqu’à la fin de 

l’école obligatoire) 

Degré secondaire II 
Après l’école obligatoire, les élèves passent en degré secondaire II (p. ex. formation 

professionnelle, gymnase, école de culture générale). 

Orientation professionnelle Case management formation professionnelle, orientation de carrière, etc. 

Enseignement spécialisé Orthophonie, psychomotricité, soutien aux élèves surdoués, cours de soutien, etc. 

Services psychosociaux 
Service de psychologie scolaire, travail social en milieu scolaire, conseil en éduca-

tion 

Autres (formation) lorsque l’affectation aux catégories établies n’est pas claire. 

 

 

 

  

Figure 5.4.14: Données de base domaine de la formation 2025 

Figure 5.4.15: Part d’inter-
ventions dans les sous-do-
maines formation 2025b 

Figure 5.4.16: Nombre 
d’interventions, part et dif-
férence à 2024 selon sous-
domaine formation 2025b 
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Le domaine des autorités et des tribunaux 

 

 

 

 

Le domaine des autorités et tribunaux englobe les sous-domaines suivants :  

Catégorie Exemple / explication 

Justice / tribunal Avocat / notaire, ministère public, procès judiciaire, procédure judiciaire 

Police Interrogatoires, enquêtes, etc. 

Autres (autorités et tribunaux) 
Les services d’interprétariat attribuent des interventions à cette catégorie lorsque 

l’affectation aux catégories établies n’est pas claire. 

 

 

 

 

 

 

 

  

Figure 5.4.17: Données de base domaine des autorités et tribunaux 2025 

Figure 5.4.18: : Part d’in-
terventions dans les sous-
domaines autorités et tri-
bunaux 2025c 

Figure 5.4.19: Nombre d’in-
terventions, part et différence 
à 2024 selon sous-domaine 
autorités et tribunaux 2025c 
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5.5. Types 

Les types suivants ont été pris en 

compte :  

• interprétariat communautaire (IC) 

sur place 

• interprétariat communautaire (IC) 

par téléphone 

• interprétariat communautaire (IC) 

par vidéo 

• médiation interculturelle (MI) 

 

  

Figure 5.5.1: Nombre et part d’interventions selon le 
type 2025 

Figure 5.5.3: Durée moyenne d’une in-
tervention selon le type 2025 

Figure 5.5.4: Part d’interventions selon le type dans les différents services d’interprétariat 2024 

Figure 5.5.2: Nombre d’interventions selon le 
type 2024-2025 
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Interventions sur place 

 

 

 

 

 

 

 

Interventions par téléphone 

 

 

 

 

 

 

 

Interventions par vidéo 

 

Figure 5.5.5: Nombre d’interventions 
sur place selon le domaine 2025a 

Figure 5.5.6: Nombre d’interventions 
par téléphone selon le domaine 2025a 

Figure 5.5.7: Nombre d’interventions par vidéo 
selon le domaine 2025a 

Figure 5.5.8: Nombre d’interventions par vidéo 
depuis 2019 
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Interventions en médiation interculturelle 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Figure 5.5.9: Nombre d’interventions en médiation inter-
culturelle selon le domaine 2025 

Figure 5.5.10: Nombre d’interventions en médiation interculturelle depuis 2014e 

Figure 5.5.11: Nombre d’heures en médiation interculturelle depuis 2014e 
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a Un service d’interprétariat n'a pas pu différencier les domaines de travail dans ses chiffres. 

Il en résulte des variations dans le total des interventions. 

b Pour les domaines de la santé, de l'asile, du sociale et de la formation, trois services d’inter-

prétariat n'ont pas pu fournir de données sur le nombre d’interventions dans les sous-do-

maines. C'est pourquoi le nombre total d'interventions indiqué dans les tableaux avec les don-

nées de base diffère de celui figurant dans les tableaux présentant les sous-domaines. 

c Pour le domaine des autorités et des tribunaux, deux services d’interprétariat n’ont pas pu 

fournir de données sur le nombre d’interventions dans les sous-domaines. C’est pourquoi le 

nombre total d’interventions indiqué dans le tableau avec les données de base diffère de ce-

lui figurant dans le tableau avec les sous-domaines. 

d La différence entre le nombre d'interventions et le nombre d'heures effectués en médiation 

interculturelle s'explique par la complexité du comptage des interventions dans ce format, qui 

est géré différemment selon les services. 
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INTERPRET est l’association suisse pour l’interprétariat communautaire et la médiation intercul-
turelle et elle représente et réunit tous les acteurs importants de Suisse. INTERPRET est res-
ponsable du système de qualification national pour l’interprétariat, dans les domaines de l’asile 
et de la justice, de la formation et du social, ainsi que de la santé. 
 
 
INTERPRET Association suisse pour l’interprétariat communautaire et la médiation interculturelle 
Monbijoustrasse 61 | 3007 Berne 
Téléphone +41 31 351 38 28 | info@inter-pret.ch 

 

Tabelle 16: Durchschnittliche Einsatzdauer und Anzahl Einsätze nach Format 2022INTERPRET 

ist die schweizerische Interessengemeinschaft für interkulturelles Dolmetschen und Vermitteln 
und vertritt und vereinigt die relevanten Akteure in der Schweiz. INTERPRET verantwortet das 
nationale Qualifizierungssystem für das Dolmetschen in den Bereichen Asyl & Justiz, Bildung & 
Soziales sowie Gesundheit. 
 
 
INTERPRET Schweizerische Interessengemeinschaft für interkulturelles Dolmetschen und Vermitteln 
Monbijoustrasse 61 | 3007 Bern 
Telefon +41 31 351 38 28 | info@inter-pret.ch 
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